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YQucmsak /1. O.
KuiBcpkuit HanioHaneHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca llleBuenka

MIOOIIOETUYHA KOCMOJIOI'IA Y JPAMI
«IIEJEAC I MEJICAHIA» MOPICA METEPJIIHKA

Y cmammi npogedeno pexoncmpyroeanms enemenmis 0a8HbOSPEYbKO2O Mighon02iuH020 iHmep-
MeKCmy y CIMPYKMYPHO-CEMAHMUYHOMY A0PI A8MOPCHKOI KAPMUHU C8imy paHKoMoeHO20 benbeili-
CbK020 nucbMeHHuKa-cumseoricma Mopica Memepninka na mamepiani 3HAK08020 OPAMAMUYHOZO
meopy «lleneac i Menicanoay (1892 pix) 0ns suseientsn ocobaugocmeti 1020 Xy00XHCHbOI KOHYenmy-
anizayii, addice akmyanizyemvbCs WUPOKa napaouzma MigpiuHux cmpykmyp i ixwix iHmepnpemanmis.
Jlo HecamueHO MAPKOBAHUX CeMAHMUYHUX 38 'A3Ki8 000U Heonimy uanexcamv maxi: HEJOJIA =
TEMHE (akmanm ITono, mighemu 'examu i LJuxnona, monoc Annemonoe, mighema Kimmepiiyie sx
Kopenam migonoeiunozo komniexcy Aio, micpemu Eouna i Epunii), HE/[OJIA = CTAPE (axmanm
Tono, akmanm Apxkenv, migpemu Eouna u Epuniti), HE/[OJIA = BOJIOI'E (axmaum Menicanoa,
migpemu Agppooumu, Oxeany, Epuniii, Aeeprno), HEJJOJIA = HYPKHE (migpemu Asepro i Tapmapy),
HEJ[OJIA = MICALb (mipema 'examu), HEJ[OJIA = XOJIO/], HEJ[OJIA = 3AXI/. Ilo3umusro
MAPKOBAHI CEeMAHMUYHI MOMOdICHOCMI 000U podosozo aady maxi: JJOJIA = COHLE (akmanm
Menicanoa, mipemu 3eeca ma fanai), JHOJIA = CBIT/IO (akmanmu Menicanoa i Ileneac), JJOJIA =
BOI'OHb (konyenyin Bosicecmeennoeo braza y [lnamona), JJOJIA = BECHA (akmanm Menicanoa,
migpema bozumi Poorwuocmi), JJOJIAA = BUCOKE (mipemu Cgimosoeo [pesa ma eopu Onimn),
JOJIA = BUIE (axmaumu [leneac i Menicanoa, micpemu I'epmeca ii Anonnona). Boonouac y mexcmi
HasaeHi akmyanizayii nisnvoauimicmuunux momosicnocmetit HEBEO = CBITJIO = CMEPTH (axmanm
Apxens, Ileneac i Menicanda, michema I'epmeca ti Agppodimu), a maxoxc 3EMJIA = MOI'UJIA
(axmanm Jumuna, 00padosuti oopa3s «ianvku-cmepmin). Ilposionor migiuno maprosanoio diecxe-
Moro 6 mexemi Opamu nocmac nepexio xouyenmy JVIIA 3 necamueno maprosanozo HH)IKHBOI' O
CBITY 00 nozumusno maprosanozo BEPXHPOI'O CBITY. [lepcnexmusnum nocmae MoOoeniogamHs.
KOCMO02TYHOT KOHYenmocucmemu 8 iHuux opamamuunux meopax M. Memepninka 0111 pekoncmpyx-
yii' mighonoemuunoi kapmunu c8imy 6 tlo2o panHiti Opamamypeii 3 noOAIbULUM KOMAAPAMUSHUM AHA-
JU30M 3 THWUMU MiONOemMUYHUMU KOHYENMOCUCmeMamu 01 UsABLeHHA MIPONoemuiHo2o oHoy
opamamypeii 6enbeilicbKo20 CUMBOLI3MY.

Knwuogi cnosa: xocmonozis, migh, cumgoniam, KoHyenmocucmemd, KoHyenm, oopas, KapmuHa
cgimy.

IlocTaHoBka mpo6eMU. AHTPOIOIEHTPUYHA
HapajnrMa nocTCTPyKTYPaliCTChKUX CTyAil epeBo-
JUTD aKLEHT i3 CTATUYHOTO aHAJTi3y CTPYKTYP XyHAOX-
HBOTO TEKCTy Ha AWHAMIYHY 3HAKOyTBOPIOBAIBHY
MOJIeJIb TEKCTOTBOPEHHSI B TONIJIO31 PO3MAITHUX 3HA-
KOBHX KOMIB, y SIKI BKJIIOYEHO IPOLEC XyHOKHBOT
KOHIIeTITyami3allii. AKTyadTbHUM BHUIAETHCS CTYMis
OJTHOTO 13 3acagHUYMX DPIBHIB aBTOPCHKOI KapTHHU
CBITY CHMBOJICTCHKOI KOHLENTOCHCTEMH, IO HUM
MOCTa€ JABHBOTPEUBKUH MIi(QONOECTHYHUH i1HTEp-
TEKCT SK MOJENIOBaJibHAa (OopMa XYIOKHBOI KOH-
nenrtyaisamii. [pyHTyro4nchs Ha po3poOneHiii HaMu
B monepenHix mparsax [8; 9; 10] meromurli JiHTBO-
KOTHITHBHOTO aHai3y Mi()ONOEeTHYHOT KOHIIENTYaTi-
3awii, MA TOCTaBUIN c00i 32 METY MPOBECTH aHaIi3
KOCMOJIOT1YHOI KOHIENITOCUCTEMHU y 3HAKOBOMY Jpa-
MaTUYHOMY TBOPi HOOENIBCHKOTO Jlaypeara Mopica
Mertepminka «Ilemeac 1 Memicanna» (1892 p.), sxuit
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CIpaBHB BU3HAYAIGHNH BIIMB HA CTAHOBJIEHHS €BPO-
MEHChKOI CHMBOJTICTCHKOT «HOBOI JJpaMmu» i Toro4ac-
Hoi My3n4HOi KyasTypH (TBopH K. [lebrocci, 5. Cibe-
niyca, I. ®ope, A. lllenGepra).

AHaJdi3 ocTaHHiX aocCaimKeHb i myOJikairii.
Y cydacHUX IOCHIIDKCHHSIX HTopoOky M. Merep-
JIiHKa HU3Ka Tpalps yKe MPHUCBSYEHa aHali3y OKpe-
MUX acmlekTiB MionoeTnyHoi KOHIENnTyami3arii
npamu «Ileneac i Memicanga» y piuumii CTPyKTY-
pamictcbkoro [11], nmcuxokpuruunoro [18], 6iorpa-
¢iuHO-penenTuBHOTO [17], @ TakoXX TEMAaTUYHOTO
[12] migxomis.

MocranoBka 3aBaaHHs. OCKUTBKH CHCTEMHOI
CTYHii TPOEKINI NaBHROTPEIBKOT0 Mi(OIOTiYHOTO
IHTEPTEKCTY 3 ypaxXyBaHHSIM JiaXpOHIYHOT CeMaHTHY-
HOI JIMHAMIKH TEKCTOBUX CTPYKTYp IOCi HE MpoBe-
JICHO, TPOITOHYEMO 3aTIOBHUTH 110 JIAKYHY, [TOCTaBUIIN
co0i 3aBIaHHS PO3KPUTH OCOOIHMBOCTI Mi(omoeTHd-



Pomancbhki MoBH

HOI KOHIeNITyani3amii B CHCTeMi aBTOPCHKO1 KapTUHH
CBITY B paHHiil npamaryprii M. MerepmiHka.

Buknang ocHoBHOro marepiany. Ha mogarky
npamu «lleneac i MemicaHma» Ha CIICHI 3’ SIBISETHCS
HIYHUI MHCIMBELL-BENETEHb MpuHL 010 i3 ncamu,
KU TIONIOBaB 3BipuHY ¥ “ne pourra plus sortir de
cette forét” [20, c. 8], moO MOXXHa CIIBBIIHECTH i3
YOJIOBIYMM JyOJIIKATOM HIYHUX MUCIIMBHUIL OOTHHB
Apreminu ¥ Texaru [14, c. 576], arpuOyTamu sikux
mocratoth 1icu (“des chiens précurseurs d’Hécate”
[25, ¢. 391]). OcTanHIM «HIYHUM MOMOBaHHAM» [ 0110
crane BOMBCTBO [lemeaca i Memicanam [20, c. 92].
[H(epHanbHa ceMaHTHKa akTaHTa [ 0J10 MOCHITIOETHCSE
CEMOIO «HAasIBHICTh CHBOTO Bojoccs» [20, ¢. 11], mo
CIIYITHO TIIOB’S3aTH 3 TOTOXHICTIO JOOW HEONITy
CTAPE = HEIOJISI. YBupa3HIOETHCS Taka CEMaHTH-
3allisg i HasTBHICTIO MOTUBY «CMEPTI TIEPIIOi TPy KUHA
3a HeBimomux obOcraBun» [20, c. 16]. 3 midemoro
[uknona Tono MOB’S3YHOTH CEMH «BEJETEHCHKHM
3pict» [20, ¢. 12], a Tako)X MOTHB «IIOJIOBaHHS 13
cobakamu» [20, c. 8], Takcemu /cainora/ [20, c. 64]
it /o’ stHiEES/ [20, ¢. 97], M0 akTyaIi3yioTh MididHi
totoxkHOCTi no6m Heomity TEMHE — BEJIMKE,
3 HamapyBaHHsAMH a00u 3amizHoro Biky CJIIIE —
MEPTBE, IT"IJHE — MEPTBE. I3 apyroro 60Ky, Tax-
cema /crmimora/ Tomo akTyamisye 3B’S3KM aKTaHTa
3 micdhemoro Emum i3 Tparexiit Codoxna «llap Emum»
1 EBpumina « Tpaxuasakmy. Y M. MeTepiinka 3HaXo0-
JUMO YMMaio 00pa3HuX 3amo3uydeHs i3 Tekcty Codo-
KJia: HasABHICTb «Opyny», IKUi He BigMue “toute 1’eau
du déluge” [20, c. 7], 3ictaBHa 3 perutikoro Exquma: “ni
I’Istros ni le Phasis ne pourraient laver les souillures
inexpiables que cache cette maison” [24, c. 123].
MotuB 3a3ixanHs [on0 3 MedeM Ha KHUTTS Jpy-
skuHu [20, c. 77] MOXHA 3iCTaBUTH 3 aKTOM 3a3i-
xanHs Enuna 3 meuem Ha xxutTs lokactu [24, c. 124].
HaromicTs cripo6y 0110 BKOpOTUTH COGi BiKy Meuem
micyst 3nounHy [20, ¢. 97] cirynHo 31CTaBUTH 31 CIIPO-
6oro mapst @iB youTy cebe MedeM ITicIsl OCIITUICHHS
y «Tpaxinsakax» Eppumnina [15, c. 167]. 3a3HaueHi
IHTEpTEeKCTyalbHI MOAIOHOCTI aKTyami3yloTh CeMaH-
tiuHi 3B°s3ku 100 Heonity CTAPE = TEMHE =
CMEPTD i3 HamapyBanHsiM MeTa)OpHUHOTO HaBaH-
TaXEHHS T0OM 3aTi3HOTO BiKY (Takcema /CimoTa/ K
Mapkep korrenty TEMHE).

AxrtaHTa ApKelnb CIymIHo 3icTaButh came 3 Exm-
TIOM uepe3 CHiIBHI TakceMH /cimimora/ 1 /crapicTs/,
a TakoX TakceMy /xuOHa Myapicte/. [lis mepexo-
HaHHS CIIMII-ApKeNs B TOMY, IO BiH “a acquis je ne
sait quelle foi a la fidélité des événements” [20, c. 75],
MOJKHa TIOpPIBHATH 13 3ayBarow cminug-Enxnma, 1o
“le long temps et ma grandeur d’ame me font trouver
que tout est bien” [24, c. 139]. [lepexonanHst Apkes

y IPaBUIILHOMY XOJIi peueit o0epTaeThest HIOUTO X10-
HUMHU Topagamu llemeacoBi — He ixaTwm B MaHApH
[20, c. 18], a MemicaHmi — mepenpikaHHSIM BiTYNHEHHS
nBepeit “a 1’ére nouvelle que j’apercois” [20, c. 75],
HaTOMICTb POKY€ 3aKOXaHUX Ha 3aru0ellb, akTyamizye
BKE BUABJICHY PaHillle CEMAaHTHYHY TOTOKHICTb TOOH
pomoBux 3B’s3kiB Ha kmrtant CTAPE = TEMHE =
CMEPTHb. I3 apyroro 60Ky, mopamu ApKes HiAmToB-
XyIOTh aKTaHTIB JI0 JOT19HOI po3B’s3KH — cMepTi. Lleit
aKT NOB’S3aHMK 3 akTyamizauiero Mipemu Crapiii-
muHU-Kepus, mo «mno-o0psaoBoMy BOWBA€E KIHKY
1 4onoBika» [6, ¢. 188], yuuHsie aKT KepTBONPHUHE-
CEHHJ, a BiJITaK — FTapMOHI3AII0 IIOPHHYTOTO B Xa0C
CBITy BHACIIIOK 00’ SIBIICHHS 00)KECTBA.

AxrtanT Memicanna, “petite fille qui pleure a la
fontaine” [20, c. 8], moB’s3aHui i3 TakuMH 00pas3-
HUMH 1 TiEBUMHU MOTU(DIKALIISIMU TAKCEMH /BOJIOTA/, SIK
JOKEPEJIo 1 1j1ay, AKi IMIUTIKYIOTh CeMaHTHYHI 3B’ SI3KU
nobu weonity BOJIOTE = HEJOJIA. 1le mo3Bomse
3icraButn ii 3 midemoro “nymphe des fontaines”
[19, c. 43], nutuHorO “des sources des foréts et des
fleuves sacrés qui coulent a la mer” [16, ¢. 152], Tomo-
COM SIKMX 4acTO BHUCTyMHawoTh TpoTH. OmHak oOpaszu
«MOpe» Ta «TPOTH» CEMaHTU3YIOThCS HETAaTHUBHO:
MOp€ B YHCJICHHHX DKEpesiaX BHCTYIA€ SIK CHMBOI
nuxa ta omu3bkoi cMmepTi [ 15, c. 346]), a 0Opa3 «rpoT»
anetoe 10 Miemu rmedepu ABEpHO, BXOY JI0 IOTOM-
OiuHoro cBiTy MepTBUX Ainy [24, c. 375]. Bognouac
aktaHTa MelicaHzia XapakTepu3y€e TOB’A3aHICTh 13
COJISIPHOIO CHMBOJIIKOIO — HAsIBHICTH “‘Une couronne
d’or” [20, c. 10], cHMBOJ «HIKOJI HE 3aIUTIOIITYBAHUX
oueii», mo 3a Ilmatonom (miamor «Timeit») mocTae
JOKEPEIIOM BHYTPIIIHBOTO BOTHIO-CBITIIA, IO BiOH-
Bae cBiTno boxkectBennoro biara [22]. Meradopuu-
uuit nepenoc tuny JJVIIA = BOI'OHb i3 cemanTHu-
HOI ToTOkHOCTI mobm Heonity BOI'OHb = JIOJIA
HassBHHUH 1 B IHIUX aHTHIHUX (imocodis (I'epakiT,
Hemokput). B aktanTa Menicanna HassBHUH i 3B’ 130K
i3 kBiTamu # 3enennto [20, c. 22]. BoqHowac aBToxa-
pakrepuctuka [0510 sk “un vieux jardinier” [20, ¢. 67]
i xen1st [20, c. 60] sk yOuBI mopociii (KHMBA OCTa-
Banu MeTadoporo cMmepTi [5, ¢. 207]) mocuiroe oro
CMEpPTOHOCHY ceMaHTHKy. CmiBBigHOCHTRCS Meuti-
caHa i i3 kopabieM, COIIPHIM CUMBOJIOM, IO 3aX0-
IWUTh y HIY 1 po34uHAETbCA y cMepTi-Boai [20, c. 20],
aKTyasizye apxaiuHi MeTadopu 100H 3aTi3HOTO BiKy
KOPABEJIb-COHIIE.

AxranTu Ileneac i Menicanaa moB’si3aHi 3 Takce-
Mamu /Bosiora/ (oOpasu mMops, mig mady [20, c. 15])
i /mkepeno ceiTia/ (00pa3 3amajieHol JIaMITH, OCBi-
4yeHoi Bexi sK BapiaHTH Midonoremu CBITOBOTO
Hpesa [3, c. 145]), ski akTyami3yloTh BiIIOBIiIHI
CEMaHTHYHI TOTOXXHOCTI 1OOW POTOBUX 3B S3KiB
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BOJIOT'E = HEJOJIA, AOJIA = CBITJIO. Haro-
Mmictp [lemeac myxke sickpaBO MapKOBaHHH MeEpT-
BOTHOIO ceMaHTHKot. [Ipo meit ¢akT CBiAYMTH akT
«BIITUTMTTS Ha TIONTYKH CMEPTEIILHO XBOPOTO JIPYTay
[20, c. 17], «BimBimuH fioro Mmormwmm» [20, c. 41], Tomi
SK BIIACHE iM’s Horo apyra, Mapiiemi, amneitoe 1o
OJHOMMEHHOTO MEpPTBOTHOrO akTaHTa 3 «Eneinn»
Beprinig. CUMBON «BiAIUIUTTS» MOXHA PO3IISAATH
gk Metadopy 3arudeni: BigoMi MeradopHUHi Kiilie
JI0OM 3aJTI3HOTO BIKY: «KOPaOENh = KUTTI», KMOPE =
cMepThb» [15, c. 72]. Koxanus [lemeaca i Memicanau
CEMaHTH3YEThCS Y TPAIUIIMHUX 00pa3zax ToIyOKH
i TpostHu [20, ¢. 50]. [ony0ok, siki “sortent de la tour
et se perdront dans 1’obscurité” [20, c. 53], MoxHa
PO3IVISIATH SIK CEMaHTHYHI KOPEJSTH MMapyu aKTaHTIB
1 BomHOYAC SIK aTpulyTn O0THHI KOXaHHS A(ponuTy.
VYV nmipuni Cando HasBHUE Takuii oOpa3 romyOok:
“les charmants passereaux t’amenaient de I’Olympe”
[19, c. 130]. Orxe, oOpa3 «Bexa 3 romyOxamuy»
nocTae npoexuiero Mipemu CriToBoro Jlepea. Meiti-
CaHJIa TIOB’s3aHa 3 POMIOYICTIO Ta BOMISHUM Xa0COM,
sk 1 Adpomuta, mocrana i3 KpoBi YpaHa, IO akTya-
Jizye ceMaHTH4YHY TOTOXHicTh Heoxity HEJIOJISA =
BOJIOT'A 3 mopanpummM MeTadOpUYHHM IEPEHO-
com Ha KOXAHHSI. 3 nonepenHpor0 ceMaHTUYHOIO
TOTOXKHICTIO, BOYEBM/Ib, OB SI3aHA 1 CEMaHTH3aIis
KOXAHHS = TEMHE [2, c. 189].

BapTo BKkazaTu i Ha TIEpEeKUTKH B ii 00Opasi 3eM-
NepoOCHKOTO MarpiapXigHOTO 0OPa30TBOPEHHS THUITY
<«GKIHKa-TIpUpOAa-3eMJIsl, 10 BOMBa€ 4oJoBika» (Adpo-
muta i Anonic, Arruc i KiGena To11o), 3 nofaabIimm
HOTr0 BOCKPECIHHSM, IO BUSBISIETHCS B aKTi CMEPTI
Ileneaca Bix pyxu om0, ane BogHoOUac i 3 HOro pos-
YUHEHHSM y MPUPOJI — JTisl aKTyali30BaHa CHMBOJIOM
«magiHeg 10 mKepena». TposHma B M. Meteprinka
“une rose dans les ténébres” [20, c. 50] anenroe Takox
1o mipemu Adpoaitu (op. y Cando: pyxa “exhale
I’amour, attire et fixe Vénus” [19, ¢. 131]). BogHouac
TPOSIHJIA TTOCTAE aTpuOyTOM Bosomapku Ilim3emMHOTO
Ceity I'ekatm XOovio, Iloroinbiunoi [13, c. 823],
10 TOB’SI3aHO 3 TAKCEMOIO /TeMpsiBa/ Ta CHMBOJIOM
«Bepbay [20, c. 51]. Takwuii po3monin BepOati3oBaHUX
o0pas3iB ¢ikcye MmapkyBaHHs TeMu KoxaHHS sIK pealti-
3arito koHnenty CMEPTD.

Heonnopasoso T'ono kBanidixye Ileneaca 3 Merni-
canzoro “des enfants” [20, c. 54], w10 amemntoe 10 mpo-
SBJICHHSI TaKol CEeMaHTHYHOI TOTOKHOCTI 100U Heo-
nity, sk FOHE = CBITJIO. ¥V fsi IV Mii Il akranT
OB’ s13y€ paHilie 3aiKcoBaHE MOPIBHAHHS «3aKOXaHi
K miti» 13 “des troupeaux qu’on mene a 1’abattoir”
[20, c. 59] (nop.: xapakrepuctuka Memicanau B [ono:
“les yeux d’agneau” [20, c. 78]), 110 aKTyami3ye aaB-
HbOTpelnbke niTeparypue kmime BIBLI = JIKOU,
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SIKe 9aCTO BUSIBISIETHCS B METAQOPUIHUX MTEPEHOCAX
turty Bomomap-Ilactup, [emoc-Otapa B IV Kamsi
«Pecryonkm» Ilmatona [22, c. 189]. Boamnouac
y 100y 3alli3HOTO BiKy MOOYTyBajlo TakoX MeTrado-
puune kiime BIBII = MEPLI], 3akpimiene B Midemi
Conug-I'epmeca BogHouac sik Ilactyxa i [loBomups
MeprtBux [16, c. 411], a Takox B 00psIzi KEPTBOIIPH-
HeceHHS min3emanM OoruHsaM Ilepcedoni Ta Huxri
[16, c. 161] oBemb. Y TakoMy KOHTEKCTI CIYITHO
noB’si3atu akranta Yaban [20, c. 80] 3 midemoto [ep-
Meca, TOBOIUPS MEPTBUX y MOTOWOIYHMIA CBIT.

CriinbHa aKBaTHYHA 1 CONSPHA CEMaHTHKA aKTaH-
TiB Ileneac 1 Memicanma iMIUTIKye pO3TOpPTaHHS
CIOXKETy: ixHI MmoOadeHHs BimOyBaroTbes Ot “la
fontaine des aveugles” [20, c. 23], 3 “I’eau du centre
de la terre” [20, c. 24], Kyau OpUHAE 30JI0TE BOJIOCCS
Mernicanau, Tyau K Tajnae ii nuiroOHa oO0pyuka
3 Tomo. TyT TakceMH «IpPO3PIHHA» i «ICHOCTD» —
KOPETISATH TEMHU «CBITIIa», a 00pa3 «ocepis 3eMITi»
immutikye Miemy Taprapy [25, c. 405], BogHOUAC
arejioe 10 CEeMaHTHYHOTO 3B’S3Ky 100M pOIOBHX
38’s3kie. BOJIOT'E = HEJOJIA. IlapinHSA-cMepTh
amysera-oopyuku [0J0 MPOBOKYyE MEpPETBOPEHHS
aKTaHTa 3 JIIOMUHM Ha )uBOro Mepus. Lle mosicHro-
€TBCS, 30KpEMa, 3B SI3KOM CHMBOJIY «KiHBY» 3 Aimom
(meomHopazoBo akTyanmizyerbes B «lmiami» [omepa,
JI0 TOTO X caMe KiHb BUCTYNae aTpudyToM Oora-Aina
mig yac BUKpaaeHHs HuM Ilepcedonn B romepis-
cekoMy «CumaHi 1o Jemerpm» [16, c. 440]).

Tomonim Allemonde, nae BimOyBaeTbcs mis
TBOPY, YTBOPEHHUH BiJl MOETHAHHSA (hIaMaHIACHKOTO
“all” («yce») Ta ¢panmyspkoro “monde” («CBIT»).
«Bce-cBiT» MiCTUTh HM3KY iH(EpHalIbHUX O3HAK
(“de sombres jardins”, “des foréts <...> ou 1’on ne
voit jamais le soleil”, “la mer sombre” [20, c. 18—19],
“un chateau trés vieux et trés sombre, trés froid et
trés profond <...> tous ceux qui I’habitent sont déja
vieux” [20, c. 33], “la grotte au bord de la mer”
[20, c. 35]. Hu3ky reHepoBaHUX LIUM TEKCTOM aHTHU-
YHHUX iHTEPTEKCTEM MOXHA 3iCTaBUTH 3 Mi(oJoriu-
HuM koMmIniekcoM Ain. Tak, y tparemii Codokia
«Emumn y Komoni» BBomuThes “la forét inaccessible
aux rayons Heliens <...> des déesses nourricieres”
[24, c. 179], mo mocTae aTpuOyTOM ITi[3eMHUX OOTiB
Epuniii, orxe, mapkepoM Ainy. B «Omiccei» ['omepa
nuisax 1o [loToiiGiuus npomsirae uepe3 mope-OkeaH,
a OlIsg camMoro BXOJIy B MOTOWOIYHMIA CBIT PO3TAIIO-
BaHMH Kpaill KiMMepiiiiB Ha Oepe3i piku-Okeany,
“toujours enveloppés de brouillards et de nuées”
[16, c. 157]), BBomHOYAaC TakceMu /TempsiBa/, /cTa-
picTb/, /Xomon/ BUCTYMalOTh SK aTpuOyTamu AJuie-
MOHJIE, TaK i MeTa)OPUYHUMHU KJTillIe TOOH 3a1i3HOTO
BiKy Ha mo3HaueHHs koHIenty CMEPTD.
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O0pa3 «rpoTy B MicSYHOMY caiiBi» 3 “deux lacs
dont on n’a pas encore trouvé le fond” [20, c. 38],
AKHH CTepexyTh “trois vieux pauvres a cheveux
blancs” [20, c. 39], Takox iH(pepHAIbEHO KOHOTOBa-
Huil. CHMBOJI «03€p0o» CIIYIITHO TIOB’s3aTH 3 Mi(id-
HUM o0Opa3zoM medepu ABepHO 3 “un lac noiratre”
[25, c. 375]. HatomicTh MicayHHMI TIPOMIiHB € aTpu-
Ooyrom I'ekaru, “qui régne aux enfers” [25, c. 375],
a o0pa3 «Benuki ckapOu» € MepeKkoAyBaHHSAM IMEHi
[Timzemuoro bora, “mAodt0g”, B ETHMOJIOTIIHOMY
TpakTyBaHHI «Oaratoro», 3rimHo 3 miajgorom «Kpa-
Ty [lnarona. 3amox AeMoHIe MOOYIOBaHO Ha
“une suite de grottes énormes [a] 1’odeur mortelle
<...>[qui] provient du petit lac souterrain” [20, c. 55],
AK1 3arpOXKYIOTh TOTONHMTH 3aMOK: “tout le chateau
s’engloutira une de ces nuits” [20, c¢. 56]. I'por
3 03epOM MOBTOPHO BiACHIAIOTH 10 MiheMu Tmeuepu
ABepHo, a TaemHn4a “‘gouffre” [20, ¢. 57] — 1o rmbo-
4ye3Hoi npipsu Ainy, mipemu Taprapy. [IpomoBucro,
o Apkelnb OpiBHIOE AJIEMOH/IE 3 “une grotte trop
sombre et trop froide <...> sous I’haleine de la mort”
[20, c. 75], myOmroe i€ro XapaKTEPUCTHKOIO Mioi1o-
TIYHUIA KOMIUIEKC AT,

[ompaBna, i B IIUX TEMHHUX Kpasx HasBHI ‘“‘une
petite lumiére <...> des phares” [20, c. 20], m1o akTy-
ami3zye cemanTHuny TotoxHicts JJOJIS = CBITJIO,
BKyTIi 3 o0pa3oM “un grand navire étranger a toutes
voiles [qui] fera peut-&tre naufrage” [20, c. 21].
BepbamizoBanuii o0pa3 «xopabenb» B aHTHYHHX
TekcTax 3agikcoBaHMi SK MeTadopa KOHLENTY
KUTTA, a «po3bypxane mope» — CMEPTI a6o
KOXAHHS [19, c. 162]). 3nakamMu ceMaHTHYHOT
ToToXHOCTI 100H HeomTy JJOJIA = BECHA BuCTy-
natTh BepOarizoBaHi oOpasm “une feuille qui vient
de s’ouvrir”, “I’odeur des fleurs <...> [que 1’] on
vient d’arroser” [20, c. 58]. InmuM o6pa3om HOCIiB
cBiTIa oCcTaroTh “les cygnes [qui] se battent contre
les chiens” [20, c. 45]. [cu (sik 1 MicSTYHUI TPOMiHb,
0 TMajla€ Ha OUTBY W MAapUTHCS TaeMHHUYOIO “elle”
Manomy labiioneay [20, c. 46]) cnyrytoTs aTpuly-
toM I'ekaru-Micsusg i i1 meniaropa — Tono, neGeni
K — 3HakoM CoHusg-Amnoiuiona, mo y Ilnarona (mia-
nor «Denon») nepensimac “le bonheur dont on jouit
au sortr de la vie” [21, c. 249], y nepenuyTTi 3MUTTA
3 boxxectBernuM birarom. Taka imeosoriyna TpaHc-
(dbopMarlis anengroe A0 MaJIEONTITHIHOI TOTOXKHOCTI
3IP = COHLEE [7, c. 50].

AKT omyxaHHs Oarbka [lemeaca 3 momayibIIONO
CMepTIO #oro cuHa 1 Te, mo “toute la maison semble
revivre” [2, ¢. 73], MO>)KHA TIOB’s13aTH 3 MaiOyTHIM
aKTOM OYHMCHOI JKepPTBH pi3HOCTaTeBOi mapu (apma-
kiB, Ilemeaca i MemicaHnu, HOCIiB JKHTTSI-CMEpTI,
KOPEJISITIB COHIL, Ha SKUX «IIOJYMKH IEPEHOCUTHCS

BCSl HEUUCTh CYCIUILCTBA 3a 301imuil pik» [6, ¢. 162],
JUISL BiTHOBJIEHHS TapMoHIii B AsuteMonzae. MoxHa
MpUITYCTUTH, 10 came Midema bora-CoHns axrya-
Ji3ye B TekcTi aHiMicTnuny ToTOXKHICTE CMEPTD =
CBITJIO, 3 nopanpmiM HallapyBaHHSIM CEMaHTHUKU
CBITJIO = XXUTTA (3a 1o6u HEomiTy), M0 BUSBH-
J0cs, 30KpeMa, y IJIaTOHIBChKil imeomoremi Kpyro-
006iry [lymr — Tine#t boxxectBerrHoro biara. Tak, po3-
IieTeHe Boyioccss Memicanan ymofiOHIOETBCS “un
rayon de lumiére”, “des oiseaux d’or” (mmop.: midhema
3omortoro [ltamaru-Epora B opdikis [1, c. 765]),
i uepe3 eBpemMiuHy KOHCTpyKIito “ils viennent de si
haut et m’inondent jusqu’au ceeur <...> tiédes et doux
comme s’ils tombaient du ciel” [20, c. 52], ne 3axo-
noBaHa Mipema 3oxotoro Homry — arpudyty CoHiis-
3eBca B 0o0’sBieHHi Jlanai [24, c. 272]. B iHmomy
MicIli Kocu MemicaHiv IOPiBHIOKOTHLCS 3 BOTHEM, aJie
[Teneac “ne souffre plus au milieu de leurs flammes”
[20, c. 53], mo mocTae mMepeKoayBaHHIM 00pa3zy
Conma (y «Timei» Ilmarona: 6orm “composérent un
corps particulier de tout le feu qui ne brile pas, mais
qui fournit cette douce lumiére dont chaque jour est
formé” [23, c. 144]). Tpoxu Huxue B «TiMei» unrta-
emo: “quand donc la lumiére du jour s’applique au
courant de la vue, alors le semblable rencontre son
semblable, ['union se forme” [23, c. 144].

Cam opran 3opy B akrantiB Ileneac 1 Memi-
canna moctae npoekuiero Ceitna BokecTBeHHOTO.
Tomy o6pa3 “les aveugles [dont] les lumiéres se sont
éteintes” [20, ¢. 48] MOXXHA TOTPAKTyBaTu K 00pa3
aKTaHTIB, «3aKpPUTUX IJsi OOKECTBEHHOTO CBITIa»
(mop.: camoxapakrepuctuka lomo “un aveugle”
[20, c. 64]), HatoMmicTh 00pa3 «mjady B TEMpSBI»
Ileneaca i Memicanau [20, ¢. 47] — AK IJIATOHIB-
CbKy imeosoremy Jlymii-bpaHku, 1110 HaMmaraerbcs
nobaunty BiacBiT boxecrtsenHoro CsiTiia Ha CTi-
Hax Te4epH, ne ii 3aMKHyTO, 1 Tuiaue BiJ HaaMipy
OokecTBeHHOTO cBiTna [23, c. 65]. Hecmpomora
nobauntu boxxecTBeHHe braro 3a »KHUTTS KOHKpETH-
3yeThes B 00pasi J[Bepeii “qu’on ne veut pas qu’elle
soit ouverte” [20, c. 61]. OnHak iX TaKy BiIUYUHSIOThH
y npomno3i ([His I, SBa I), 1 3a HUMU BiTIHHSIOTHCS
“de grandes fétes”, a came “le soleil se léve sur la
mer”, TOMi SIK 3aB3ATi CITy>)KHHUIII HaMararTbCs Bif-
MUTH TaHOK TONpH 3acTopory bpamHuka, mo “vous
n’en viendrez jamais a bout” [20, c. 7]. CumBon
JBEpel BiJCHJIA€ J0 TaKCeMHU /MeKa MK CBiTamm/,
a B JaHOMY KOHTEKCTI ITOCTa€ 3HAKOM IEePEXOIy Bif
cBiTy-Ainy no Csitna boxkectBeHHOTO, sike 111e Tpeda
BiJUUCTHUTH Bix Opyxdy (ciimora — Horo KOpemnsT).

3 HaMaraHHsM JyXOBHO TPO3PITH, BOYCBH/Ib,
noB’s3auuii i 06pas y Ssi V i III, xe Tono xapak-
tepmsye Ilemeaca i Memicanmy sk ‘“‘ces pauvres
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qui essaient d’allumer un petit feu dans la forét”
[20, c. 67]. Ilpoekiier0o OOXKECTBEHHOTO IOCTAE
Takox 00’€KT KoxaHHs: Menicannua “verra, regardera
toujours Pelléas” [20, c. 74], HaBiTh MiCIIS BIIUTATTSI-
cMmeprti [20, c. 84], amke BiH cTaB I HEi HagJIaco-
BUM briarom, Ijs HBOTO X BOHA — TaKOX HE BIIOBHI
nocsbxHa s 30py (“il faut que je la regarde bien cette
fois-ci” [20, c. 81]), amxke € nmuliie BigOIMCKOM Ha4a-
coBoi Kpacwu, 3Bigcu — 3BipsiHHS, 0 “on dirait, par
moment, qu’il y a plus de cent ans que je ne I’ai revue”
[20, c. 82]). Lls perurika arearoe 10 IUIATOHIBCHKOT
ineonoremu Kpyroo0iry [lymi, 3acHoBaHiil Ha Midid-
Hill aHimMicTHuHIl ToTO)XkHOCTI CMEPTD = CBITJIO.
Amnimictnuna TtotoxHicte 3EMJISL = TEMPSBA
nojaHa B o0Opasi nymri-OpaHku (akrant Mericanna)
y CBiTi TempsBH (akTaHT 1050), IO BHSABISAETHCS
B aKTi OOpydYeHHs, a 0COONHMBO — TSATaHHS 3a KOCH
[20, c. 78]. Cxoxuii ob6pa3 — y «braranpHULIAX»
Ecxina, me miBuar TATHYTH 32 KOCH JUIS OJPYKCHHS
3 MeMHOUIKIPUMH poIYaMu-eruntsiHami [ 14, c. 91]).
V mux X aKTaHTa-MUCIHBIL Peali3yloThCs MeTa-
dopuuHi Kmime mobu 3amizHoro Biky Tumy BBUTU
(ITPUPYUUTN) 3BIPA = OBOJIOAITU KIHKOO
[7, c. 99]. Ane indepHanbHEe 3aKa0aeHHs aKTaHTOBI
Tono He BmaeThes. Skmo octanue nodadenns [leme-
aca 3 MenicaH 1010 BiIOYBa€ThCS B MEKEIbHIIM aTMOC-
depi — y Tempssi (“il fait trop noir sous cet arbre”
[20, c. 86]) abo mpu micsi, arpudyTi ['exaru (Mei-
caHma cToiTh “au bord de clair de lune” [20, c. 82],
IO OTOTOXHIOE ii 3 iH(epHaNbHOW [ekaroro), mpu
najgoMy JHcTi i goBrux TiHsax [20, c¢. 90], mapkepax
Onu3bKOi CMEPTI, TO B SIBl TaKM MepeBakaloThb 3HAKU
TpaHCIEHACHITIT cMepTi cBiTioM. J[0 HUX HalekaTh
BepOaizoBani o0pasu “les fers rougis”, mo «ont brisé
la glace” [20, c. 85]. Tyt ybauaemo mepeBepIIeHHS
CEMaHTUYHOIO TOTOXKHICTIO 100H Heonity BOI'HIO =
JOJII inmoi, 3SMMA = HEJIOJIA. Tox, nomnpu 3a4u-
HEHHS ABeped no 3amky-Ainy [20, c. 89], BinOysa-
€ThCSl 3BUILHEHHSA TOro, XTo “a trouvé la beauté”
[20, c. 86], mpo3piB BiYHUM KHUTTSAM i BPATYBaB YTy
(“tout est sauvé ce soir” [20, c. 89]).

Cama fis cMepTi B TEKCTi MOCTaJila CBITIIOBUM
BuOyxoM (“toutes les étoiles tombent” [20, c. 92]) —
BUIUIECKOM y KocMiuHe CBiTiio. CeMaHTHKa €IHOCTI
3 KOCMIYHAM HayajioM TyOJTFOEThCS B aKTi «IaIiHHS
y Bony» sik aktraHrta lleneac — y mxkepeno [20, c. 98],
Tak 1 akTaHTa MeicaHa — y MOMEHT 3aXOIy COHIIS
1o Mops [20, c. 108]. Akt cmepti Menicanau xapak-
TEPU3YETHCS JIOBIMM BIVISJIAHHSIM y BEJIMKE BIKHO.
Jopa3 «BikHa» (K 1 «OpaMm») y HaBHBOTPEIBKUX
TEKCTaxX BUCTyMae Meradoporo «odpiro» [6, c. 85].
ITix gac cmepti Menicanau MUK KiHIS THS 3apa3oM
JTyOITFOETHCS IUKIIOM KIHIIS POKY — HACTAHHSIM 3UMU
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3 “de grands froids” [20, c. 108]), mo MoxHa iHTEp-
IIPETYBAaTHU K 3aBEPLICHHS [IEBHOI'O €CXaTOJI0I1YHOIO
nukiny. BonHouac HasiBHE B akTaHTa Memicanma oTo-
TOXHEHHS 13 JDKEPENIOM CBITIa LUISIXOM BIVISIaHHS
B HbOTO (“‘c’est que j’ai le soleil du soir dans les yeux”
[20, c. 104]), wraay 3 Haamipy cBimia [20, c. 111]
1 HETIEBHOCTI, 110 MOMpeE, He BOCKpecHyBIH (Meiti-
cauna: “Pourquoi vais-je mourir ? — Je ne savais pas
<...>”[20, c. 107]). BoueBunp, €IHICTH i3 KOCMIYHUM
HayaJIOM-CBITWIIOM Miepeadadae Mepexif y HecKiH-
YEHHO MOBTOPIOBAHWH KOCMIUYHHUH PUTM (TOTOXKHICTD
LUKy JKATTA JIOACHKOTO Ta MPUPOTHOTO IHKITY
akTyamizye ToreMmictmaHui o6pa3 JIIOAMUHA =
CBITUJIO [6, c. 37]). Lukn >xutrta y cBiTi-Aimi
MpooBXKye auThHa Memicanay, “une petite figure
de cire <...> qui doit vivre dans la laine d’agneau”
[20, c. 98]. AkTaHTa MOXHa 3iCTaBUTHU 3 (HOJIBKIOP-
HUM 00pa3zoM «MepIs-ISLIbKu» [6, ¢. 125], mo kopi-
HUTBCS B aHIMICTHYHIA CEMAaHTUYHIH TOTOXHOCTI
3EMJIS = MOI'MJIA. HaroMicTs pemutiky akTaHTa
Apxkens mpo Te, mo Hactama “tour de la pauvre
petite” [20, c. 113], ciymHO po3mIsaaTy sSK MOYaToK
HOBOTO IIUKIY JKUTTS, 1110, Xal 1 ciabko, ajie aKTy-
amizye ceMaHTHYHHH 3B’s130K j100u Heonity FOHE =
CBITJIO = JJOJIA.

BucnoBku i mpono3unii. OTxe, y TeKCTi ApaMu
M. Mertepninka «llemeac i Memnicanga» akTyai-
3y€ThCS MIMPOKa MapagurMa MiQidHUX CTPYKTYp
i ixHiX iHTepmperaHTiB. [0 HEraTMBHO MapKOBa-
HHAX CEMaHTHUYHHX 3B’ S3KiB OO HEOJIITY HaJIEkKATh
taki: HEJIOJIS1 = TEMHE (0o06pa3u «HiYHHIA MHC-
JUBEIb 13 TICaMM», «CIITEIbY, «HIYY, 3aKpITUIeH] 3a
akrantoM [ono, mipemu Tekaru i [{uknona, Tormnoc
Annemonze, MidemMa KiIMMEpIHLIiB K KOpensT Mido-
JIOTIYHOTO KOMIUTeKCy Ain, Mmidema crminux Ennna
it Epuniit), HEJJOJISI = CTAPE (akrautu Toso
i Apkens, mipema Enuma # Epwuniit), HEJIOJIS =
BOIJIOTE (o6pa3u «/lxepeno Cmimux» Ta «MOpe»,
Iist «w1aw», akTantT Menicanna, Migemu Adpomit
it Okeany, o0Opa3 «muaky4i BepOwW», MOB’s3aHU 13
Miemoro EpuHiii, 0o0pa3 «dopHe o03epo», Midema
Asepno), HEJIOJISI = HWXHE (obpa3 «mimse-
MeJUTA 3aMKY», «IIpipBa», Mipemu ABepHo i Taprap),
HEJIOJIA = MICALb (o6pa3 «MicT4HUN TPOMIHbBY,
Mmipema Iexatm), HEAOJIA = XOJIOJ (oOpa3u
«uma», «Moposm»), HEJIOJISA = 3AXI/ (obpa3
«3axij COHIISI HA MOPi»).

[To3uTHBHO MapKOBaHI CEMaHTHYHI TOTOXXKHOCTI
no6u poxosoro nany Taki: JJOJISI = COHLE (o6pasu
«30JI0Ta KOPOHA», «30JI0T€ BOJOCCSA», «30JI0Ta
o0py4Ka», «30J0THHA JOIN», 3aKpilUieHi 3a aKTaH-
toMm Menicanzaa, midemu 3eBca ta [anai), JOJIS =
CBITJIO (ob6pa3n «po3IUTIOmIeH] 0dYi», «JI1ammay,
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«xopabenby», 3aKpinaneHi 3a akTantamu Memicanaa
i Ileneac) JJOJISI = BOI'OHb (ineonorema Boxe-
ctBeHHoro bmara y Ilnmarona, obpa3m «Maskmy,
«BOroHBb KoxaHH:s»), JOJISI = BECHA (oOpa3u
«KBITH», <GUUIT», akTaHT Memicanga, Midema
boruni Poprouocti), JOJIA = BUCOKE (obpa3
«Bexa», Midpemu CaitoBoro Jlpesa Ta ropu Ouimi),
J0OJIA = BUIE (00pa3 «BiBLi», OB’ A3aHUI 3 aKTaH-
tamu Ileneac i Menicanna, mipema ['epmeca, oOpa3
«rebeni», mipema Armoimona). BomHouac y TekcTi
HasBHA aKTyaJi3allis m3Hb0aHIMICTHIHNUX TOTOXKHOC-
teit HEBO = CBITJIO = CMEPTD (akranTt Apkens,
Mmipema Adpoaitu, 00pa3 «BiBLI», 3aKpIlUICHUHA 3a
akranTamu [leneac i Menmicanna, mipema I'epmeca),

a takox 3EMJISI = MOI'MJIA (aktaHT «IUTHHAY,
00pAI0BUI 00pa3 «IAIBKH-CMEPTI»).

Bapto 3ayBayKUTH TakoX, IO MPOBITHOIO Mi()idHO
MapKOBAaHOIO JIECXEMOI0 B TEKCTI JpaMH IIOCTae
niepexia kormenty J{YIIIA 3 HeraTuBHO MapKOBaHOTO
HIMKHBOI'O CBITY 10 mo3uTUBHO MapKOBaHOIO
BEPXHBOI'O CBITY. IlepcneKTHBHUM yBakaeMO
MOJICTIIOBaHHS KOCMOJIOTIYHOI ~ KOHIIEMITOCUCTEMH
B IHIIUX JIpaMaTHYHUX TBOpax M. MerepriHka ams
PEKOHCTPYKITii Mi(hOTTOETHIHOT KApTUHU CBITY B OTO
paHHIH IpamMaryprii 3 MOJAJIBIINM KOMIIAPAaTUBHUM
aHai30M 3 IHIIMMH Mi(ONOETHYHHUMH KOHLEHTO-
cUCTEeMaMU ISl BUSBJICHHS Mi(ormoeTHaHOro GoHIy
JpaMaTyprii 0eIbriiChKOr0 CUMBOJII3MY.
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Chystiak D. 0. MYTHOLOGICAL COSMOLOGY IN THE PLAY “PELLEAS AND MELISANDE”

BY MAURICE MAETERLINCK

The article deals with the reconstitution of the elements of Ancient Greek mythological intertext in

the structural and semantic basis of the author’s worldview of the prominent Belgian French-speaking

Symbolist writer Maurice Maeterlinck, especially in his dramatic text “Pelleas and Melisande” (1892) in
order to reveal the peculiarities of his literary conceptualization. The vast paradigm of mythical structures is
analyzed from the diachronic perspective. The negatively marked structures are involved in semantic relations
of the Neolithic worldview such as BAD LUCK = BLACK (personages Golaud, myths of Hecate, Cyclopes,
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Oedipus, Erinyes and Cimmerians, the Castle of Allemonde related with the myth of Hades), BAD LUCK =
OLD (personages Golaud and Arkel, myths of Oedipus and Erinyes), BAD LUCK = WET (personage
Melisande, myths of Aphrodite, Ocean, Erinyes, Hades), BAD LUCK = BOTTOM (myth of Hades),
BAD LUCK = EVENING, BAD LUCK = COLD. The positively marked semantic structures are involved in
the following relations: GOOD LUCK = SUN (personage Melisande, myths of Zeus and Danaé), GOOD
LUCK = LIGHT (personages Pelleas and Melisande), GOOD LUCK = FIRE (Plato s conception of Divine
Good), GOOD LUCK = SPRING (personage Melisande, myth of Demeter), GOOD LUCK = HIGH (myths
of Arbor Mundi, Olympus), GOOD LUCK = WHITE (personages Pelleas and Melisande, myths of Hermes
and Apollo). The mythically connoted scheme generated by the archaic semantics is the transposition
of the concept SOUL from the negatively marked EARTH to the positively marked UPPER WORLD. It is
suggested to pursue the study to succeed in reconstructing the cosmological conceptual system in the early
playwright by Maurice Maeterlinck that could lead afterwards to the comparative analysis of his work with
the other Belgian and French-Speaking dramatists to model the conceptual system of the Symbolist worldview
in French-speaking literatures.
Key words: cosmology, myth, symbolism, conceptual system, concept, worldview, image.
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